
 

57 

 
 

 
 اشتر عهدنامه مالک یسیو انگل یفارس یهاترجمهدر  یواژگان یخلأها یقیتطب یبررس

 «مطالعه موردی طاهره صفارزاده» ری پیتر نیومارکبنابر الگوی نظ
 ***فرانک ناجی/  **الهام خجسته/ *محمد حسن تقیه

 21/21/0020تاریخ پذیرش:    22/22/0022تاریخ دریافت: 

 دهیچک
 یپرکردن خلأها نیو ادب ینیترجمه متون د یهاچالش نیتراز مهم یکی

گونه  نیبارز ا نمونه یلالبلانه حضرت عدر زبان مقصد است. نهج یواژگان

هن آمد دیپد یعناصر فرهنگ یدر پ یواژگان یموضو  خلأها گمانیمتون است. ب

 یمعل یهاپژوهش عدوداز م یکیعنوان . پژوهش حاضر بهگرندیکدیو  زم و ملزوم 

و  یطاهره صفارزادهن مترجم فارساستاد و قوت  به نقاط ضعف یادو زبانه

. ردازدپیم ومارکین تریپ ینظر یر بر اساس الگوعهدنامه مالک اشت یسیانگل

و  ینیمترجمان متون د تیترجمه و تقو یهاکاستن ضعف یکه در پچنانهم

البلانه به. هرچند ترجمه کتاب نهجاست یواژگان یپرکردن خلأها یبرا یادب

 یچندزبان یزماننقد هم رسدینظر مدارد اما به یانهیرید نهیشیپ یزبان فارس

. استگرفتهقرار اثر ارزشمندن کمتر مورد توجه منتقدان ترجمه  نیا یهاهترجم

 کردیرو تفاوت ادارد ت یسع یلیخ تحل یفیتوص یپژوهش با روش نیا لنیدل نیهمبه

  نیتحق نیا جیمترجم در ترجمه دو زبانن با دو فرهن  متفاوت را نشان دهد. نتا

 یسیدگرنو کیتکن نیبان فارسزروش ترجمه به نیآن است که پربسامدتر یایگو

است.  ۵۳۵۱%با بسامد  حاتیتوض کیآن تکن نیبسامدترن و کم۵۱%با بسامد 

 با یسیدگرنو کیتکن یسیزبان انگلروش ترجمه به نیکه پربسامدترچنانهم

 .است ۵۳.۱%با بسامد  حاتیتوض کیآن تکن نیبسامدترو کم ۳۴۵۲۲۱بسامد
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 واژگان کلیدی
 نیعهدنامه مالک اشترن خلأ واژگان نیسیترجمه انگل نیفارس البلانهن ترجمهنهج

  .ومارکیترجمه ن یراهبردها

 ـ مقدمه 1
هری فره گی مردم دنیر بر یکدیگر و تغییر وی ه دادهسااازایی در ارت ارطار ، بنامروزه، ترج ان نقش بان

این  ن رید. درتر مییکهم نزدهری زبرنی و فره گی دهکده جهرنی را بنبرورهریشااارن ایهر کرده، و فرصااالن
ترین کترب پس از قرآن کریم، برای راه  ری انسااارن در ه ن ابعرد زندگی بشااار ال لاغان، جرمعمیارن نهج

رج ن این ت گونن تردیدی در اه ی  و ضارور  آها ریی جهرنیرن بر آن نیس . از این روآید. هی ها رر میبن
 جهرنیرن داهتن برهد. بن حضر  علی سزایی در انتقر  کلامتواند نقش بناثر فرخر می

 ک  د. ال تن هرکرده، و می هری گونرگون ترج نزبرنبن ال لاغن رانهج هااا رری ترک ونبی مترج رن
گرایرنن ع ل داهاتن کن این موضاوع، دارد. در این میرن برخی مترج رن صاور  خرا خود را رویکرد کدام

هااود. یکی از محورهری قربل ال لاغن میهری نهجو ترج نموجب ایجرد فرصاالن میرن محتوای زبرن م دأ 
ترین جلوا پیوند نظرین و ع ل ترج ن دانس . را مهمتوان آنبررسای در این زمی ن، نقد ترج ن اس  کن می

هری گونرگون هاریی دارد کان میارن آنهار و زبرن، ادبیر ، فره گ، و دانشنقاد ترج ان، معیاررهار و ملاک
 ری هس .بشری رابطن مع ردا

هر از زبرن دن ر  انتقر  مع ری کل ر  و صااور  و ساارخترر ج لنمترج رن ه گرم ترج ن ن رید فقر بن
رسااد کن هری واژگرنی در زبرن مقصااد میکرسااتیزبرن مقصااد برهاا د. زیرا گرهی در فرآی د ترج ن بنم دأ بن

دیگر نیساا ؛ بلکن میرن دو  زبرنبن زبرنیک از گ ر ت هر ترج ن،»ای بیرندیشااد. بریسااتی برای آن هم چرره
ع رصر فره گی نیز توجن ها رختی، بنهرسا . مترجم علاوه بر قواعد زبرنای از دانشفره گ یر مج وعن

گر در این مقرلن بر آن اس  تر رویکرد مترجم در چگونگی ( در حقیق  پ وهشEco, 2006: 190) «دارد.
 ربی ک د.یدأ و مقصد را ارز هری م جرد تعرد  واژگرنی میرن متن زبرنیا

 ـ بیان مسأله 1ـ  1

ال لاغن ساارهارر از اسااتعرره و ک ریر  و تشا یهر  و ع رصاار در نهج ساخ رن گهربرر حضار  علی
فره گی و فره اگ سااایارسااای و مادیریتی و ... اسااا  کان ه گارم ترج ان این موارد، مترج ارن باریاد بر 

اهت رم جدی بورزند. مترج رن متون دی ی و ادبی زبارن مقصاااد ای و انتقار  درسااا  آن بانحرفانبرگردان
بودن، دلائلی گونرگون مرن د وحیرنیپ یرتری هست د. زیرا بندیگر مترج رن در هرایر بسیرر آسیبنس   بن
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داری در ترج ن، کرمل و دقیق و حتی هاری زبارنی و غیره امرن بارور عقیادتی مردم، صاااور خیار ، وی گی
اکیری انجرم ن ی  ه رری در پرکردن خلأهری واژگرنی دارند.هری بیاز این رو بر محدودی  گیرد.حدر

هر و مشاااکلا  هری متهرو ، بر چرلشهری دیگر و بر فره گمترج ارن متون دی ی و ادبی بان زبرن
رو هسات د. ب ر بر این رویکردهارن در پرکردن خلأهری واژگرنی متهرو  اسا . این موضوع بن بسایرری روبن

خوبی هر و نیز در مطرلعر  ترج ن بنال لاغن بن دیگر زبرنهری نهجاین پ وهش را در ترج ن روه ی اه ی 
ر متون پ یرتری نس   بن مترج رن دیگگونن متون در هرایر بسیرر آسیبدهد. زیرا مترج رن ایننشارن می

 هوند.طور کرمل م تقل ن یهری زبرنی بنقراردارند. زیرا در فرآی د ترج ن، وی گی
هااا ارری برای پرکردن خلأهاری واژگرنی بن زبرن هاری بیمترج ارن متون دی ی و ادبی محادودیا 

کررگرفتن هااده توساار مترجم مشااترک در دو هری بندگر سااعی دارد تر کرربر مقصااد دارند. ب ربراین پ وهش
 ییرهرراهکرد توانزبرن فررسای و انگلیسای از عهدنرمن مرلک اهتر را نشرن دهد. از این رو، این پ وهش می

هری فررسای و انگلیسای فراهم ک د تر بتوان د راه ردهری م رسب را برای پرکردن را برای مترج رن بن زبرن
 هده، نگرهتن تحلیلی ااا توصیهی روش بر حرضر کن پ وهش دلیل، ه ین کرر گیرند. بنخلأهری واژگرنی بن

 س الگوی نظری پیتر نیومررک بپردازد.بر اسرهری م کور تر بن بررسی تط یقی ترج ن اس  صدد آن در
 هری زیر اس :پرسشگویی بنپ وهش حرضر درصدد پرسخ

الگوی نیومررک، مترجم چگونن خلأهری واژگرنی را در ترج ن عهدنرمن مرلک اهاااتر بن. بار توجان بن2
 ک د؟هری فررسی و انگلیسی پر میزبرن

 نی در دو زبرن فررسی و انگلیسی چیس ؟. تهرو  اصلی رویکرد مترجم و پرکردن خلأهری واژگر4

 ـ پیشینه پژوهش 2ـ  1

اس . هال لاغن نگرهتن هدزبرنن نهجهری یکهری بسیرری ترک ون دربرره نقد و بررسی ترج نپ وهش
زمرن، رسااد در حوزه موضااوع نقد ترج ن یک اثر دوزبرنن همنظر میهری نویساا ده، چ ین بنولی ب ربر یرفتن

 آثرر پ وهشی ذیل مراجعن کرد:توان بناس . در این راستر برای اطلاع بیشتر مینشدهپ وهشی انجرم 
 ( بررساای2833رحی ی خویگرنی، مح د ،)عزیز اللن خط ن هااقشااقین تصااحی  ترج ن کهن   ش 

 و (، تهران، تربیا  مادرس، مطرلعر  ترج ن قرآنم2333) ترج ان نیوماررک نقاد م ظر الگوی جوی ی از
نقد یک ترج ن بسااا ده ت هر بن. نویسااا ده برای بررسااای الگوی نقد ترج ن نیومررک 24ش  ،6حدیث، دوره 

 ک د.می
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 هری خط ن در ر یترج ن ک ر هااا رسااایش(، روش2831قارئ ی، مرتضااای، ) و رسااات ی اکرم
مکررم،  و هاااهیدی دهاااتی، تی،یهری آقی ترج نیتط  دگره نیومررک )مطرلعنیاد ال لاغان براسااارسنهج

هر هری ترج ن ک رین. در این پ وهش، روش84، ش 6 ال لاغن اااا سار نرمن نهجوهشدانشاگره ه دان، پ 
  .  اندداده کرر خود قرار ال لاغن را محوراز نهج دیدگره نیومررک، چهرر ترج ن فررسی موجود براسرس
 ( 2838طارهری، احسااارن اسااا اارعیلی و ه کاارران ،)ناارماان  از گرمااررودی ترج اان واکاارویش

داربل ن، تهران، دانشاااگره تربی  مدرس،  و گرنن وی نهه  پرین راهکررهری بر اهاااتر مرلکبن علیمامر
کرربردی، درآغرز بن و نظری بعد دو در پ وهش این در .3ش  ،5حدیث، دوره  و ترج ان قرآن مطارلعار 

فررسی ترج ن  هریی ازن ونن تحلیلیاااا  روهای توصایهی بر ساپس پرداختن، داربل ن و هری وی نمؤلهن هارح
مورد  گرنن وی ن و داربل ن،هه  هریپرین روش بر را اهااتر مرلکبن  علی نرمن امرم از گرمررودی موسااوی

 دهد.قرار می بررسی
 ( چگونگی ترج ن2836کیاردرب ادساااری، فرط ن ،)نهردهر، آداب و »پ یری ع صااار فره گی ش

، وب نظری نیومررک، ادب عربیهری عربی بن فررسی بر تکین بر چررچدر ترج ن« رسوم، جریرنر  و مهرهیم
. در این زمی ن، نویسا دگرن این پ وهش بر آن هادند تر نقش ع صر فره گی را در 55اااا  14، صای 4ش

 تر ک  د.ترج ن بر تکین بر چررچوب نظری نیومررک هرخی
 ش(، فره گ در ترج ن و ترج ن ع رصااار فره گی، مطرلعر  2838می اآبرد، حسااان )هارهااا ی

و ترج ن ع رصر فره گی  ،در این گهترر بن ترج ن و فره گگوید: . وی می82اااا  23، صای 5ترج ن، ش
بعد از  و میدهیمو هااارح  میک یمهریی، فره گ و واژگرن فره گی را تعریف . پس از ذکر میر میپرداز یم

 پردازیم.هر و هگردهری گونرگون ترج ن اقلام فره گی میآن بن روش
 بررسااای خلأ واژگرنی زبرن فررسااای معیرر در مقریسااان بر برخی افعر  ش(، 2831اللن )یعقوبی، روح

. گویش 222ااااااا  246، صااای 8هری محلی، ، ادبیر  و زبرنمرکاب و ع اررا  فعلی گویش موسااایرزی
هری ج وب خراسرن رضوی اس . این پ وهش بن دن ر  آن اس  تر دریربد زبرن فررسی موسایرزی از گویش

ب و پیشاااوندی موجود در گویش موسااایرزی تر چن میزان خلأ واژگرنی  معیرر در مقریسااان بر برخی افعر  مرکر
 دارد.

 ـ ضرورت و اهمیت پژوهش 5ـ  1

https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1407666/%d8%a8%d8%b1%d8%b1%d8%b3%db%8c-%d8%ae%d9%84%d8%a3-%d9%88%d8%a7%da%98%da%af%d8%a7%d9%86%db%8c-%d8%b2%d8%a8%d8%a7%d9%86-%d9%81%d8%a7%d8%b1%d8%b3%db%8c-%d9%85%d8%b9%db%8c%d8%a7%d8%b1-%d8%af%d8%b1-%d9%85%d9%82%d8%a7%db%8c%d8%b3%d9%87-%d8%a8%d8%a7-%d8%a8%d8%b1%d8%ae%db%8c-%d8%a7%d9%81%d8%b9%d8%a7%d9%84-%d9%85%d8%b1%da%a9%d8%a8-%d9%88-%d8%b9%d8%a8%d8%a7%d8%b1%d8%a7%d8%aa-%d9%81%d8%b9%d9%84%db%8c-%da%af%d9%88%db%8c%d8%b4-%d9%85%d9%88%d8%b3%db%8c%d8%b1%d8%b2%db%8c
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1407666/%d8%a8%d8%b1%d8%b1%d8%b3%db%8c-%d8%ae%d9%84%d8%a3-%d9%88%d8%a7%da%98%da%af%d8%a7%d9%86%db%8c-%d8%b2%d8%a8%d8%a7%d9%86-%d9%81%d8%a7%d8%b1%d8%b3%db%8c-%d9%85%d8%b9%db%8c%d8%a7%d8%b1-%d8%af%d8%b1-%d9%85%d9%82%d8%a7%db%8c%d8%b3%d9%87-%d8%a8%d8%a7-%d8%a8%d8%b1%d8%ae%db%8c-%d8%a7%d9%81%d8%b9%d8%a7%d9%84-%d9%85%d8%b1%da%a9%d8%a8-%d9%88-%d8%b9%d8%a8%d8%a7%d8%b1%d8%a7%d8%aa-%d9%81%d8%b9%d9%84%db%8c-%da%af%d9%88%db%8c%d8%b4-%d9%85%d9%88%d8%b3%db%8c%d8%b1%d8%b2%db%8c
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1407666/%d8%a8%d8%b1%d8%b1%d8%b3%db%8c-%d8%ae%d9%84%d8%a3-%d9%88%d8%a7%da%98%da%af%d8%a7%d9%86%db%8c-%d8%b2%d8%a8%d8%a7%d9%86-%d9%81%d8%a7%d8%b1%d8%b3%db%8c-%d9%85%d8%b9%db%8c%d8%a7%d8%b1-%d8%af%d8%b1-%d9%85%d9%82%d8%a7%db%8c%d8%b3%d9%87-%d8%a8%d8%a7-%d8%a8%d8%b1%d8%ae%db%8c-%d8%a7%d9%81%d8%b9%d8%a7%d9%84-%d9%85%d8%b1%da%a9%d8%a8-%d9%88-%d8%b9%d8%a8%d8%a7%d8%b1%d8%a7%d8%aa-%d9%81%d8%b9%d9%84%db%8c-%da%af%d9%88%db%8c%d8%b4-%d9%85%d9%88%d8%b3%db%8c%d8%b1%d8%b2%db%8c
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ست د. رو ههر و مشاکلا  بسیرری روبنهری متهرو ، بر چرلشمترج رن متون دی ی و ادبی بر فره گ
روهاا ی اه ی  این یز متهرو  اساا . این موضااوع بنب ر بر این رویکردهاارن در پرکردن خلأهری واژگرنی ن

 دهد. خوبی نشرن میهر و نیز در مطرلعر  ترج ن بندیگر زبرنال لاغن بنهری نهجپ وهش را در ترج ن
هریی را ر هود کن پیتر نیومررک راه ردهر و راهکراه ی  و ضارور  پ وهش حرضار آنجر مشاخی می

ردن این چ ین پرکدهد. ال تن برای یرفتن معردلی م رسااب، و هممی برای فرئق آمدن بر این مشااکلا  ارائن
برد و بر رویکردی جدید این ال لاغن پیهری پ هرن متن نهجلاینبن توانیمخلأهاری واژگارنی ه گرم ترج ن 

ک د هاری دیگر در دنیار ترج ن کرد. این مطرلعن ک ک میزبارنمتن ارزهااا  اد را مطارلعان، بررسااای و بان
مردم دنیر بهتر هاا رختن هااود تر بتوان بیشااتر بنبن ترج ن م رسااب در انتقر  پیرم امرم علیهری روش

هری فررسی زبرنبررسی ترج ن عهدنرمن مرلک اهتر، بن هری آن حضار  دسا  یرف . ب ر بر اینع ق پیرم
رن متون دی ی ج تواند درسی آموزنده و کررگرهی ع لی برای متر هریی ب ر بر الگوی نیومررک میو انگلیسی

هری مقصاااد، برای خوان دگرن در درک و فهم درسااا  و دقیق این نرمن فرخر برهاااد. زبرندر انتقر  آنهر بن
وی ه هری گونرگون بنزبرنتواند نقشااان راه مترج رن متون دی ی و ادبی بنهریی میگ ارن چ ین پ وهشبی

 عربی، فررسی و انگلیسی فراهم ک د.

 ـ مبانی نظری پژوهش 2

 ـ خلأهای واژگانی در ترجمه 1ـ  2

پیدایش خلأهری واژگرنی گ رن اختلان فره گ و فقدان معرد  فره گی در زبرن مقصااد م جر بنبی
زبرن گیرنده سرزی یک مههوم خرا در ه گرم ترج ن بنای از فقدان واژهخلأهری واژگرنی ن وننهاود. می

ع وان یک مع رهاا رس، اظهرر گونن کن لیهریر بنه رن (Cvilikaite, 2006: 127)اساا . معرفی هااده
ب ربر این  (Lehrer, 1974: 97)دارد خلأ واژگرنی، ن ود یک کل ن ه گرم ترج ن در زبرن مقصد اس . می

ن هری مع ریی بیشااتری نساا   بای را ترج ن ک د کن این واژه در زبرن م دأ مؤلهنهرگره مترجم بخواهد واژه
هریی اس . برای ترج ن چ ین مهرهی ی بهتر اس  از هیوه« خلأ واژگرنی»برهد واژه در زبرن مقصاد داهتن

رید خلأهری مترجم بیربی فره گی و مرن د آنهر استهرده هود. بن هر حر  یربی توصایهی، معرد مرن د معرد 
 کررگیرد.هر و خلأهر بنواژگرنی را بیربد و معردلی م رسب برای پرکردن این هکرن

ها رسی در موضوعر  مختلف در زبرن مقصد اس  هری فره گج  ننی کن مربوط بنخلأهری واژگر
 زبرنکزبرن گیرنده در یسارزی برهد کن در ه گرم مقریسن دو زبرن یر یکتواند ن ونن بررزی از فقدان واژهمی
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هاکرن واژگرن، موضاوعی ه رختن هده در کن ضا ن این (Cvilikaite, 2006: 128)ها رساریی هاود. 
زبرن معین اس . این سرزی یک مههوم خرا در یکفقدان واژهها رسی اس . خلأ واژگرنی مربوط بننزبر

زبرن واحد بر اساااتهرده از تشاااخیی فضااارهری خرلی در یک مرتریس واژگرنی پدیده از تجزین و تحلیل یک
ک مساااألن اصااالی یهر حر ، در مقریسااان دو یر چ د زبرن ه گرم ترج ن، خلأ واژگرنی بنهاااود. بنمیرپدیدا

 Lehrer, 1974: 9))هود. میت دیل
 افتد کن:گره خلأ واژگرنی در ترج ن اتهرق میآن
. زبارن م دأ، مههومی بر ج  ن واژگرنی زبرن ارائن دهد کن زبرن مقصاااد ه رن مههوم را بر ترکی ی آزاد 2

 از کل ر  یر ع ررا  بیرن ک د.
 .برهد. این مههوم در زبرن مقصد وجود نداهتن4
. مهاارهیم یاار دیگر ع اارصااار مهم زباارن م اادأ، گاارهی اوقاار  باار مهاارهیم موجود در زباارن مقصاااد 8

 «(دموکراسی»ع وان میر  مهرهیم انتزاعی مرن د برهد. )بنمتهرو 
ع وان ب دی مع ریی و دسااتوری زبرن م دأ و زبرن مقصااد مت رسااب ن رهااد. بن. در مواردی کن ط قن2

رود؛ در حرلی کرر میبن motor‘اااا  ’engine گلیسی دارای دو مههوم متهرو ان میر ، کل ن موتور در زبرن
 گیرد.کن در زبرن عربی فقر یک مههوم  محررک: محرک  دارد کن هر دو آنهر را در بر می

ک د. طور کلی پشتی رنی ن ی. در جریی کن هاکرن فره گی بوده، و فره گ لغ ، اصاطلاحر  را بن5
(Darwish, 2010: 244) 

هاااود؛ بلکن از اصاااطلاحر  ن یهری فره گی فقر مربوط بنکتن قربل توجن این اسااا  کن هاااکرنن
یک جرمعن خرا در بیشتر موارد در روند ترج ن بر « فره گ سایرسای»ک  د و قل رو سایرسای نیز ع ور می

دوره نای بجرمعن دیگر و از دورهای بنهر، از جرمعنرو اسااا . این محدودی هری خرصااای روبنمحادودیا 
و بن را ترج ن نک درویی بر این چرلش م کن اس  آندیگر متهرو  اسا . گرهی اوقر  مترجم ه گرم روبن

 (Hulpke, 1991: 18)راحتی ک رر بگ ارد. 

 ـ نقش فرهنگ در ترجمه 2ـ  2

 رزبرن مقصاد نیسا ؛ چرا کن انتقر  معرنی بدون انتقر  ع رصترج ن ت هر انتقر  مع ی از زبرن م دأ بن
چ رن کن گ ه  ع رصر فره گی و خلأ واژگرنی زبرنی دیگر نرم کن اس . ال تن همزبرن بنفره گی از یک

 لن عوامل هر از جهر و ک رینال یلبرزترب تصااویر حرصاال از اغلب تعربیر، ضاارب»در تلازم یکدیگر هساات د. 
ری، )نیرزی و نصاای« آنهرساا . زایی درهر و غ ربخشاای و خلاقی مهم آهاا ریی و ایجرد ارت رط بین فره گ
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قل داری، درساا  و دقیق م تگ رن بر چ ین رویکردی ع رصاار فره گی نیز بر حهس امرن ( بی263: 2833
 (65: 2813)رهیدی، « برداری برهد.بن بهترین هکل م کن قربل درک، فهم و بهره»هود. ال تن برید می

رن ترین چرلش پیش روی مترج سخ  روی مترجم اس .ه گرم ترج ن متن، مشکلا  بسیرری پیش
 مربوط مشکلا  سهم ترج ن، مشکلا  میرن از»خلأ واژگرنی و ن ود فره گ مشترک بین دو زبرن اس . 

دیگر  ت دن واژگرن بر فره گ، یک در موجود موضوعر  و مهرهیم اس .تر بیش ه ن از فره گ،بن
 م دأ جریگزین زبرن بر ه ره گ مقصد، زبرن در یاواژه چن کن نیس  این سر بر بحث، ت هر ندارند. مطربق 

هده را بیرن پ هرن دنیری توانمی امکرن حدر  تر چگونن کن اس  ضروری مسألن این دانستن بیشتر بلکن هود.
فره گ، یکی از رسد در ترج ن، عوامل مربوط بننظر میبناز این رو . (Lederer, 1994: 122) «کرد.

 . (Ordudari, 2007: 31)یش روی یک مترجم اس . چرلش برانگیزترین مسرئل پ
سااازایی در ت رد  فره گی میرن این نتیجن رساااید کن ترج ن نقش بنتوان بنبر آنرن گهتن هاااد میب ر

کرر اصاالی  و ساارز ترج ن، و اساا  فره گی بین ارت رطر  محصااو  فره گی، پویریی»ک د. هر ایهر میمل 
 (.222: 2833)سجودی، « گونن ارت رطر  اس .این

زبرن و فره گی خرا اختصااارا دارند. مترجم در انتقر  این واژگرن بن جارمعنواژگارن فره گی، بان
  فراوانی لاکهری فره گی در این واژگرن مشرو اسا ؛ تهرو لاتی مرن د خلأ واژگرنی روبنکمقصاد بر مشا

 «اسااا  تر تهرو  زبرنی! سااارزترلکهری فره گی در ترج ن مشاااتهرو »آورد. وجود میبرای مترج رن بن
((Nida, 1964: 13. 

هود کن مخصوا زبرن مهرهی ی اطلاق میفره گ، بنهیروی معتقد اس  اصطلاحر  وابستن بن
یربی تقری ی توان معرد نوعی میاختلافر  زبرن را بن در حقیق ،. ( (Hervey, 1992: 2م دأ هست د.

 کراحتی قربل در هری فره گی بنوان ده فه رند؛ امر تهرو خنحوی بنرد یر هرح و بسر داد و موضوع را بنک
ع وان م  ع فره گ بندر واقع، اصطلاحر  وابستن بن (82: 2838و انتقر  نیست د. )هره ی می ربرد، 

زبرن مقصد مشکلا  مترجم جه  یرفتن معرد  م رسب این اصطلاحر  و انتقر  مهرهیم فره گی بن
 .(Diri I. Teilanyo, 2007: 16)هر در دو زبرن متهرو  اس .   فره گتهروهر مربوط بناس . و این

ک د. سااازایی در موفقی  در ترج ن ایهر مییربی م رساااب ع رصااار فره گی نقش بنبرگردان و معرد 
 م دأ و مقصد تسلر داهتن برهد. هریزبرن مترج ی موفق اس  کن بر فره گ

 ارکهای فرهنگی نیومـ الگوی نقد و مقوله 5ـ  2

 دهد کن هرمل موارد هر و الگویی را برای نقد یک ترج ن ارائن میمقولن از جرمع ب دینیومررک دستن
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هری متن گونرگونی مرن د نقد هدن، نقد ع وان، نقد واژگرن، نقد سارختررهر، نقد استعررا ، و نقد ابهرم
قیده ج ن، نقد ترج ن اساا . وی عترین پیوند بین نظرین ترج ن و ع ل تر اساا . از دیدگره نیومررک، اصاالی

پرراگران دربرره غر  و هدن متن اصاالی ب گررد ع وان محور او  نقد دساا  کم یکدارد کن م تقد برید بن
 د. هری کلی زبرن اهرره کهری مت ی و وی گیمواردی مرن د قصاد نویس ده، نوع مخرط رن، انواع مقولنو بن

 (.424: 2832)نیومررک، 
 ب دیگونن تقسااایماین هاری فره گی، آنهر راترج ان مقولان چگونگی ارزیاربی رایب نیوماررک، پیتر

 ک د:می
(؛ ج( فره گ اجت رعی کرر و فراغ ؛ هرفراورده)ماردی  هااا ارسااارنی؛ ب( فره اگبوم ع ارصااار أ(

هر، مهرهیم؛ هااا( اهررا  و حرکر  حین سخن گهتن و عردا . هر، جریرند(نهردهر، آداب و رسوم، فعرلی 
 (.288ا  244ن: ه ر)

 ـ راهکارهای نیومارک 1ـ  2

هرح ذیل ارائن هریی را بنر راهکر هرمقولن از جرمع ب دیدساتننیومررک برای ترج ن ع رصار فره گی و 
 :دهدمی

زبرن مقصاااد اسااا . ای از زبرن م دأ بن: م ظور از این فرآی اد، آوردن کل ن2گیری(انتقار  )قر . 2
زبرن مقصااد اساا . در این روش، واژه از زبرن م دأ بن گیریانتقر  یر وام، نخسااتین تک یک ترج ن نیومررک

تواند ع دی یر سااهوی برهااد. گرهی ک د. ال تن این کرر میزبرن مقصااد م تقل میبن  رً یعمترجم واژه م دأ را 
ر ی خواهد برف  فره گی زبرن م دأ را م تقل ک د وک د و میمترجم هادف  اد از این تک یاک اساااتهارده می

ای بر آن مههوم در زبرن مقصاااد وجود ندارد. در هر هاااود و واژهمعارد  م ارسااا ی برای ترج ن یرف  ن ی
ترین عوامل این راهکرر توجن هاود. هاریرن ذکر اس  از مهماهدان و عل  رویکرد مترجم بنصاور  برید بن

د فره گی و ورود افراهری صااا عتی و روابر سااایرسااای و اقتصاااردی و گیری، ورود پدیدهکررگیری قر بن
: 2834تحصااایل کرده از خررج و عوامل جغرافیریی و تربوهر و برخوردهری نظرمی اسااا . )عزیز مح دی، 

12) 
هاااود یک واژه کم کم در زبرن : این فرای د در ادامن فرآی د انتقر  اسااا  کن برعث می4کردنبومی. 4

 مقصد هم از نظر تلهس و هم ریخ  بومی هود.
: زمارنی کان یک واژه فره گی از زبرن م دأ بر واژه فره گی زبرن مقصاااد ترج ن 8یمعارد  فره گ. 8

 هود.
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دن کرر بر رود مساااتلزم بنکرر میهری فره گی بن: این فرآی د رایج کن برای واژه2معارد  کاررکردی. 2
 د یهااود. از این رو، این فرآیک واژه مسااتقل از فره گ اساا  کن گرهی بر یک واژه جدید خرا ه راه می

 سرزد.واژه زبرن م دأ را خ یی یر عرم می
 : در ترج ن، گرهی برید توصیف را بر کررکرد ترجی  داد.5معرد  توصیهی. 5
: ترادن جریی کرربرد دارد کن معرد  دقیقی برای واژه در متن م دأ وجود نداهاتن برهد. ب ر 6مترادن. 6

 هود.مترادن واژه استهرده می نیتر کینزدبر این از 
 صاارفرً : از لحرظ نظری مترجم ن رید م دع یک ترج ن قرضاای هااود و 1برداری، ترج ن قرضاایگرتن .1

 برداری را ایهر ک د.نقش گرتن
زبرن مقصد : فرآی دی از ترج ن کن هارمل تغییر هاکل دستور زبرن م دأ بن3هرتغییرا  یر جریگزی ی. 3
 اس .

غییر در نظر و دیدگره و غرلً ر تی توضی  تغییر در نقطن: این واژه را وی ی و داربل ن برا3سارزیدگرگون. 3
 اند.مقولن ذه ی انتخرب کرده

ای کن مق ولی  : مع ولًا برید برای هر واژه، سااارزمرنی از ترج ن رسااا ی یر ترج ن22ترج ن مق و . 22
 عرمن دارد، استهرده کرد.

ز یک واژه سرزمرنی جدید صور  : این فرآی د یک ترج ن موقتی اس  کن مع ولًا ا22ترج ن موق . 22
 هری بعد عو  هود.را داخل گیومن قرار داد تر در فرص گیرد و برید آنمی

رود کن بخشای از مع ر در قس   دیگری از ج لن از دس  کرر می: این روش در جریی بن24ج ران. 24
 رفتن برهد.

طوری اجزای مع ریی آن اس . بن: این فرای د هارمل تهکیک یک واحد واژگرنی بن28تحلیل محتوا. 28
 دو یر سن یر چهرر جزل جداگرنن اس .واحد بنکن اغلب هرمل ترج ن یک

ای غیردقیق کن مترجم از روی حس تشخیی و صراف  در : فرای دهری ترج ن22کرهش و بسر. 22
ن هاده برها د، دس  کم وی ه اگر بد نوهاتب دد. امر در هر یک از این موارد، بنکرر میبرخی موارد، آنهر را بن

 یک تغییر صور  گیرد.
: این فرای د ع رر  اساا  از هاارح و بساار یر توضاای  بخشاای از متن، این فرای د در 25دگرنویساای. 25
نرم در صاورتی کن ضعیف و نررسر نوهتن هده، یر مع ری تلویحی داهتن بره د و نکر  مه ی ح ن متون بی

 گیرد.هده برهد، مورد استهرده قرار می
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رفاا  از مشاااکاال ترج ان را فرای اد تلهیقی : تلهیق چ ااد فرای ااد برای برون26فرآی ادهااری تلهیقی. 62
 گوی د.می

اش اضاارفن ترج نای کن مترجم برید بن: اطلاعر  افزوده21هر، اضاارفر  و توضاایحر یردداهاا . 21
گی دارد کن بر مقتضااایر  خوان دگرن ترج ن بساااتک د، مع ولًا توضااایحر  فرنگی ف ی یر زبرن اسااا  و بن

 Newmark, 1988: 103 _ 117))خوان دگرن متن اصلی متهرو  هست د. 

ــت الیوی ترجعه نیومارد در نقد و تطبیا ترجعه - 3 ــی کاربس ــی و انیلیس های فارس
 صفارزاده از عهدنامه مالک اشتر

 گیری(ـ انتقال )قرض 1ـ  5

یربی م رساااب در زبرن رود کن معرد میکرر گیری در بیشاااتر موارد متون دی ی و ادبی بنتک یک قر 
ررَا  »هاود؛ مرن د: فه ی میمقصاد امکرن ندارد و ترج ن آن موجب کج هْسَ أمر ، در زبرن مقصد، معرد  «ال َّ

 زبرن مقصد بیرورد. ه رن هکل بندهد ع رر  را بنفره گی و یر کررکردی م رسب را نیرفتن، پس ترجی  می
 َِ ََّ َّم َامِ ُ  اكنُكْسم ام   ٍ  كسُّ

 Since the passionate ا self of human being is surely inclined to evil.  )58 :ه رن(  
در فره گ غرب، مترجم برای فهم مخرطب از انتقر  « نهس امرره»ن ود اصاااطلاح دی ی بارتوجان بن

رد. ال تن بکرر مینک اد تار ج لن نرمرنوس نشاااود و برای ج ران خلأ فره گی معرد  کررکردی را بپرهیز می
گیری برای ه اان موارد تع یم داد. چون در توان این نوع رویکرد را برای اساااتهاارده از تک یااک قر ن ی

دیگر  واژه ازکررگیری از این تک یک هدف  د نیساا  و هر برر برای ترج ن یکهااود بنمواردی مشاارهده می
ن در ک« الخَرَاجُ »ک د. مرن د واژه متزلز  می هر اساااتهرده کرده، و این انساااجرم محتوایی ترج ن راتک یاک

زبرن انگلیسااای نیز کن در ترج ن بنچ رنهااود. همبرخی موارد خراج، و در جرهریی دیگر مرلیر  ترج ن می
ك »ک د، مرن د: سعی می َات 

 (  52ه رن: )  of that area. taxIn order to collect the «:مَ

هود ولی در زبرن زبرن مقصاد انتقر  داده میه رن هاکل بنیی کن بنهرهر و ع رر ال تن چن بسار واژه
 فررسی معردلی م رسب دارد. مرن د:

مْ کم مِ ُ    ع لَ  
ِْ ٍ  ی حَسْ مِ اكََّكَْ  ل  ج ام  ثْرم

زُّ اكشُّ َ   تَم

 (32آورد. )ه رن: هوق مییردکردن از اع ر  نیکوی آنرن مردان دلیر را بن کیر زیرا 

  نـ بومی کرد 2ـ  5
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جرجَ َ »ک اد؛ مرن د واژه موارد دیگر نیز اساااتهارده میبرخی  درمترجم نیز از این روش  ةم اكلُ »در « اللَّ ج تم

 َْ مَ كُ نم مَ اس .  «بر سارساختی»تر آن، ک د کن ترج ن م رساباساتهرده می« لجوجرنن»مترجم از « ُِك  بذا 

 زبرنربی و انگلیسااای در ترج ن عهدنرمن بنهری عدلیال هاااکرن و خلأهری موجود میرن زبرنمترجم بان
هر را برای ج ران ب رد و دیگر تک یکساارزی بهرهانگلیساای، تح  هی  هاارایطی نتوانسااتن از تک یک بومی

 برد.کرر میاین خلأهر بن

 ـ معادل فرهنگی 5ـ  5

م دچرر چرلش هاااود، مترج اگر موارد فره گی از زبرن م دأ، معردلی م رساااب در زبرن مقصاااد یرف 
وَدَ الَْ دَن  »ک د. مرن د ترج ن را جریگزین میراحتی آنهاود و بنن ی

َ
رج ن ت کیهر قصرارا کن مترجم آن «ق

 ک د. مرن د:ترج ن می customsرا، « سُ َّ ً » ک د، و یرمی
حمةْ   نُةْ ص ل  َُ نَْ ضْ  مَ  ( 12)ه رن:    customsAnd do not break off the good = هم ا

را ، رویکرد واحاادی ن وده، و در مواردی دیگر آن«ساااُ ااَّ ً »ال تاان رویکرد مترجم برای ترج اان واژه 
Methods  وtraditions ک د.ترج ن می 

 ـ معادل کارکردی 1ـ  5

زبرنی گرهی مترجم معرد  فره گی م رساااب را در زبرن مقصاااد برای پرکردن خلأهری فره گی میرن
برد کن گرهی بر یک واژه جدید خرا کرر میژه مساااتقل از فره گ را بنیارباد. در این صاااور  یاک وان ی

 هود، مرن د:ه راه می
 َِ فْسم ة  نم

سْأكم ْمم ََّ لِ   (. 228آورند. )ه رن: هم پیش ن ی دس  سؤا  ؛هم اینْص 

کرر برده و از ترج ن زی ریی معرد  کررکردی را برای ترج ن بنچ ارن کان مشاااهود اسااا ، مترجم بنآن
 ک د.خودداری میحرفی 

 ـ معادل توصیفی 7ـ  5

نسااارزی مضااا ون نویسااا ده بدهد و برای هاااهرنمترجم ب ر بر نیرز، توصااایف را بر کررکرد ترجی  می
 پردازد، مرن د:توصیف می
ُة    ع  َُ ٍ  ذْ   اللََّّ  حَصَََ  اك نََدَ 

   مِ لْجَ

 (.14)ه رن:  .استوار اس چون دژهریی امر خداوند پشتی رنی از رعی  همو وظیهن سپرهیرن بن
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پردازد. و در حُصُونُ )پشتی رنی( میتوصایف نحوه چون دژهریی اساتوار، بنمترجم بر آوردن ع رر  هم 
 انگلیسی:

   ِ ا
ٍ  ك َّ  

ٍَ اَاَ اكظُا َُ عَك   مم    یجْ

stand as the source of suspicion about Allāh [‘s overseeing creatures’ behavior and 
conduct]. ( 62)ه رن:    
مترجم برای ارائن توضااای  بیشاااتر در ترج ن انگلیسااای برای پرکردن خلأهری فره گی و واژگرنی در 

 پردازد.توصیف آن میبن [...]ادامن ج لن در 

 ـ مترادف 1ـ  5

دن مع ر از تر همترجم در جریی کن نتواند معردلی دقیق برای ترج ن در متن مقصاد بیربد، برای روهان
 ک د، مرن د:رین مترادن واژه استهرده میتنزدیک

َْ فِ  ظَ َْ ُ ا
َ

أم کَ ح ل   ثم  ٍ  
 (. 38ه رن: ) درستی بی دیش.بن م شیرنو  نویس دگرنسپس در امور  ؛ َّ

زبرن انگلیسااای، آوردن بن دلیل وجود خلأهری واژگرنی، بیشاااتر در ترج ن بنیاردآوری اسااا  لازم بان
 ک د، مرن د: مض ون ک ک بیشتری می مخرطب در فهم بهترهر بنمترادن واژه

و  ٍَْ  اكَْالَُاكنَّ س  عَ  مِ ُ  فِ   م تَم مُ  ٍْ مَ قُّ  حم   ام

Since usually people have shortcomings or flaws yet the ruler is most dutified 
 and entitled to keep them as a secret. )64 :ه رن(  

حق و صرحب حق هست د کن مترجم برای فهم بهتر متن ری ذیمع بن entitledو  dutifiedواژگرن 
 آورد.دو واژه مترادن را می

 برداری، ترجمه قرضیـ گرته 5ـ  5

برداری یر ه رن یکی از راهکاررهاری نیوماررک برای پرکردن خلأهاری واژگرنی در زبرن مقصاااد، گرتن
 گیری از مهرهیم زبرن م دأ اس ، مرن د: قر 

 ََّ ا اك َْ یمِ ُ  وَّم مْ   الَشَْاَّ   یَ  یی ا فِیْر  م یُنمٍ 

 ( 36)ه رن:  اسیر گشتن بود. در دس  بدکررانواقع این دین هریف بن 
 لهس انتقر  داده اس .کرر برده، و مهرهیم زبرن م دأ را لهس بنبرداری را بندر ای جر مترجم روش گرتن
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برداری نیز روی روش گرتنهری عربی و انگلیساای بنخلأهری فره گی میرن زبرنمترجم بن
َُ  یخَ كم آورد، مرن د: می ََ  فِ   أم ب   brother in religionyour=  ٍ  یاك

نرچرر از روش کن در فره گ غرب، برادر دی ی معرد  واژگرنی ندارد ب ر بر این مترجم بنبار توجان بن این
  ؛برد. و یر دربرداری بهره میگرتن

 ََّ  هری دین( )ستون the pillars of the religion=  ٍ  یهم بنَُّ  عَمَدَ اك

 هاـ تغییرات یا جایگزینی 9ـ  5

ای کن ساارخترر گوننای دیگر اساا . بنط قنمع ری تغییر ساارخترر دسااتوری و گرامری بناین مؤلهن بن
ری ک د. صااهررزاده در بیشااتر موارد ساارختررهدسااتور زبرن بدون تغییر مع ر در زبرن مقصااد، تغییر پیدا می

را  گیرد و بلاغ  کلام امرم علی ک د و ت هر در هه  مورد، از این روش بهره میدساااتوری را حهس می
 دارد، مرن د: میمحهوظ نگن

ة  هم الْحم  مٍ  َ
مِ اكَُّجْ ْ یوْ نْْهَ  َ خُ  م  ؛ ا  ُهم تَم

 و کررگزاران را از بین افراد بر تجربن و متواضع انتخرب کن! 
ْ هُ »مترجم برای ترج ن   ضاا یر  جریک د و مرجع ضاا یر را بن، از تک یک جریگزی ی اسااتهرده می«مْ م 

جهو  م ال تن در ن ونن ترج ن انگلیساای، مترجم بدون تغییر مع ر ت هر ساارخترر معلوم را بن آورد.متصاال می
 گرداند، مرن د:برمی

هَ   مَ مَ م ی ی اللََّّ  ی  مَ  ْ 

and considering piety.to be God fearing has ordered him In this letter   :(52)ه رن 

 سازیـ دگرگون 9ـ  5

گیرد، نظر و دیادگاره خود را در ترج ان تغییر دهد از این روش ک ک میهرگاره مترجم بخواهاد نقطان
 مرن د: 

ٍُ بقَّ  َكم َُ مَ  ُ  ذك   هم ا 
مِ َ ا اَک  مِ  ََ ََ ُ ََ َُ ؤم ََّ  بدْغ لَ فِ   أم ََ ةَ لِ 

مَ نْكم مَ ک هم   َّ ْ کیاكْ م مٍ  ٍ   َ  ََ َُّ مُ مَ    یر   اكْغ  هم 

دهم و فرمرن من برید اطرع  هود اند من نیز فرمرن میمن فرمرن دادهمردم نگو بنهی  گره بن 
 گرداند. کرهد و بلا را نزدیک میسرزد و از قدر  دین میکن این نوع تهکر قلب آدمی را تیره می

جم بر تغییر رویکرد و زاوین دید متن را بنپس از بررسااای ترج ن و تغییرا ، هااارهد آن هساااتیم کن متر 
 رن د:کررگیری این روش در ترج ن هستیم، مک د. ال تن در ترج ن انگلیسی نیز هرهد بنفررسی ترج ن می
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ک فِ  م ا  ةم الْحَكم ثم مِ ن  ََ ک هم  م ا 
ةم اكْعَ م ُام َاَّم مَ  ْ ثْب  هم یکْثر   م عم م ُمَ

لم مَ َُ  َ  صم ک هم بْ  كم ٍ قد   ََ
َْ مَ ِ  ی ُْ م  مم ة     ا

  ِ مْ مأم  ٍ مْ    اكنَّ سَ 

Regarding the matters which will bring welfare to the cities governed by you and 
also about law and order the way people have enjoyed before you discuss 
frequently with the scholars and also with the wise and the experienced men. 

(12)ه رن:  

 ـ ترجمه مقبول 10ـ  5

 گیرد.ن یفررسی و انگلیسی بهره هریمترجم از این راه رد در ترج ن

 ـ ترجمه موقت 11ـ  5

 برد.کررن یهری فررسی و انگلیسی بنمترجم این تک یک را نیز در ترج ن

 ـ جبران 12ـ  5

و  بردکررمیاز ج لن از دسااا  رفتن، بن در این روش، مترجم بخشااای از مع ر را کن در قسااا   دیگری
 ک د؛ مرن د: رفتن را بر آوردن واژه یر ع ررتی ج ران میمع ری از دس 

مْ  ْ  َُّائِ   هُمْ  ف ذ 
 «و نهوذ آنهر مدیری و  شرنیهردگرهید ؛هم نم

، گیردکررمیگونن بنهاااود.( و یر در انگلیسااای ه رن)واژه مدیری  برای ج ران خلأ واژگرنی آورده می 
 مرن د: 

ُ كْ 
َ

كم ُ ثم مَ نْ هَُمْْ ع  ََ ٍْ ُثم ََ الْحمقَ كم  كَ َ مْ بِ 
َ لَم مَ ْْ   ؛أم ام

So the most selected minister in your sight should be a person who speaks bitter 
words frankly about the situation ( .66ه رن:) .   

 ـ تحلیل محتوا 15ـ  5

اجزای مع ریی واحد واژگرنی، بنتهکیک  یکپرکردن خلأهاری واژگرنی بنطی این فرآی اد، مترجم برای 
 پردازد، مرن د: آن می

زَ   ِ َا
صم غم َْ بْْم هم الْح 

مِ هم الْجَ ا َّ  مِ ُ  اكَْ ًْ ِ  ی شم ا
ٍ  ك َّ  

ٍَ اَاَ اكظُا َُ عَك   مم  ؛جْ
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   بنرنی نسهریی جدا از یکدیگرند امر مج وعًر م شأ بدگ پس بخل و ترس و آز اگرچن خصل  
 ( 62ه رن: . )هوندمحسوب می ]بر اخلاق و اع ر  ب دگرن[نظرر  خداوند 

ِ   [ را برای درک بهتر ع رر بر اخلاق و اع ر  ب دگرن]کن مترجم ع رر   ااا
ٍ  ك َّ  

ٍَ اااَاَ اكظُااا آورد. و ، میَُ

 یر در انگلیسی، مرن د: 
ع  ُهم كم  َُ مٍ اك  َ  ََ حم

 اكَْاُسم ام
م مِ عَلم مُ ثْ َ ا  ة  ام َُ ةْ فِ  اك ؤَهمَ مَ  ؛لَ 

The exclusive group of the society are the most burden on the governor since they 
are the least helpful in the hard time. 

هااده، برای درک بهتر و دریرف  اطلاعر  بیشااتر مخرطب بنمترجم ع ررتی را کن زیر آن خر کشاایده
خواا یک :  »بردکرر میفررسااای نیز ه ین تک یک را بنمترجم برای ترج ن بن ک د.ترج ان اضااارفان می

کس بر حک ران در ه گرم رفره و د و از رعی  هی ک  حکوم  تح یل میهری بزرگی را بنجرمعن معضااال
 (.62)ه رن: « آسرنی گران بررتر.

 ـ کاهش و بسط 11ـ  5

هریی از متن اصاالی بنارد از آوردن بخشگرهی مترجم از روی حس تشااخیی و صااراف  در برخی مو 
دهد، ساارزی مهرهیم، ترج ن را بساار میک د )کرهش( و یر گرهی برای هااهرنزبرن مقصااد خودداری می

 مرن د: 
ْ  فِ نم َْ   ؛بجْْ ل هم بعَّْاَّ هم ا

دلیل م ع را ه راه داری برمهربرنی و ع رخواهی برز می از کساای ب ر بر مصاالح  و اگر چیزی را
 (225 رن: . )هسرز

زبرن فررساای بساار تر هاادن محتوای ج لن معترضاان زبرن عربی را در ترج ن بنمترجم برای روهاان
 هر را ترج ن نکرده، و از روش کرهش بهره گرفتن اس ؛ مرن د: در مقربل، در مواردی برخی واژه دهد.می

« َِ م م  ىَ َّم ع 
  اكنًُم

َ  ك ششْتَم َ نُ کن مترجم « اللََّّ نُ  رَح   ک د.ترج ن ن ی را اللر

 ـ دگرنویسی 17ـ  5

زبرن مقصد ای متهرو  بنکررگیری این تک یک، ه رن مهرهیم متن م دأ را در غرلب ج لنمترجم بر بن
 آورد، مرن د: می

ض  ك  
َْ کبْ َِ كَ ی َِ مم م  ُ  ك   م عم

 ؛ِ  ُم َ  ِبْ َِ كَ مِ
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 (.226. )ه رن: خود داردمخصوا بنکرر هر روزه را در ه رن روز انجرم ده زیرا هر روزی، کرری  
وَ لا »ک د. مرن د: ای دیگر در متن مقصااد دگرنویساای میهاایوهمضاا ون اصاالی متن م دأ را بنو یر  

ر عَنَّ  ل
ْ هر مَْ دُوحًَ  = در ابراز خشاام و  یتُسااْ رَا وَجَدَْ  م  « ز.از هااترب بپرهی هر قدر کن بتوانی ت دخوییبرد 
 ( و یر 51ه رن: )

مَ یهم  ْ  مَ َ  َك ی هَ ام َا كم
ُُ مَ اك نْ َِ ع  فْسم

مَ نم   ؛س 

And also he orders him to restrain his passionate ااااا self when it overcomes him. 
  (54ه رن: )

مَ َك ی »از آنجاار کاان مترجم در فره اگ غرب معااردلی م ارساااب برای ترج اان ع اارر   ناْ َِ ع  فْساام مَ نم ساا 
  َ َا كم

ک د. یر ای دیگر در متن مقصااد دگرنویساای میهاایوهرا بنرا دریرف ، و آنیربد مههوم ج لن ن ی «اكُاُ

 در ترج ن انگلیسی، مرن د: 
 Since sufficient salary gives them chance to be more pious. (31ه رن: )   

 ـ فرآیندهای تلفیقی 11ـ  5

ک د و فرای د اساااتهرده میدر برخی موارد مترجم برای فرئق آمدن بر مشاااکلا  ترج ن، از تلهیق چ د 
 گیرد، مرن د:کرر میزمرن چ دین تک یک را برای ترج ن موردی خرا بنطور همبن

طم   ْ بمسم نْْهَ  َ  ََ  ْ  یحم
َ بلَیمِ ةَُ   دِم مَ  (33دس  بیرلای د. )ه رن:  خیرن و اگر فردی از آنرن بن ؛ 

کرر برده، و از تک یک زمرن بنهم طوردر ای جار مترجم برای ترج ان ع ارر  ما کور، دو تک یاک را بان
طم »داده، و ع رر  زبرن مقصد انتقر بن  رً یعگیری را از طریق قر  رنَ یخ  تلهیقی بهره گرفتن اسا . واژه  بمسم

َ بلَی ةَُ   دِم مَ  آورد.، و یر در انگلیسی:صور  دگرنویسی میرا در زبرن مقصد بن«  

 ُ  ذك     
ٍَ بكم ی أم مِ  َ م ح  ُط  ٍْ ا   َ    ؛أم أم 

This focusing and observing the might of Allāh will suppress your vanity.  
 (53)ه رن: 

ر  صوخوان ده متن مقصد دو تک یک ج ران و جریگزی ی را بنمترجم برای تههیم مضا ون اصالی بن
 کردن ع رر :برد. در واقع، مترجم بر اضرفنکررمیزمرن بنتلهیقی، هم

 focusing and observing the might of Allāh will  
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چ ین این ع رر  را اساااتهرده کرده، هم کَ ذل  جری ضااا یر بان ترج ن، از تک یک جریگزی ی ع رر  بن
 ک د. متن زبرن مقصد اضرفن میزدایی مض ون متن اصلی بنابهرم ج رانبرای 

 ها، اضافات و توضیحاتـ یادداشت 15ـ  5

اش اضارفن ک د تر خوان ده متن مقصد دچرر سردرگ ی ترج ناطلاعرتی را بننرچرر برید گرهی مترجم بن
اش نشااود. مرن د ن ونن زیر کن مترجم م  ع نقل قو  قرآنی را بر ذکر نرم سااوره و هاا رره آین در پریرن ترج ن

 آورد: می
نََا یای  اكَُّمَ   ام ی مَ م هم یاُمٍ ُ هلَ  ُعََا اللََّّ

َ
َلم هم ی ُااَ َُ َ  الَ عََا اك

عْمَْ فِ َْ مَ ن  مَ مِ ْ   نْكَمْک  ههَ بلَم یم  َ  دُّ ََ مِ  ا 
َل  

َُ َُ   اللََّّ  هم اك
و فرمرندارانترن کن  اید! از خدا و پیرم ر خداوحدانی  خداوند[ ای رن آوردهای کسااارنی کن ]بن

ک ید و هرگره نزاع و اختلان نظری در موضااوعی دارند، اطرع حکم از جرنب خدا و رسااو 
 (.  34( )ه رن: 53)نسرل/﴾ .دهیدارجرع حکم خداوند و پیرم ررا بنمد آنآدی ی پیش

 برد: کرر میانگلیسی نیز این تک یک را بنمترجم در ترج ن ه ین ج لن بن
“O, you who believe [in Allāh’s unity]! Obey Allāh and obey the Messenger 

and those governors among you who have received Divine Authorities. If you 
differ in anything among yourself, refer it to Allāh and His Messenger”. 

 کاررفته فراوانی و درصد راهبردهای بهـ  4
کررگیری راه ردهری گر فراوانی و درصااد بنهری گردآوری هااده، پ وهشپس از تجزین و تحلیل داده

 ک د.میهر و ن ودارهریی جداگرنن بررسیه، و در جدو کردکرررفتن را محرس نبن
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 کرررفتن در ترج ن فررسیا بسرمد و درصد راه ردهری بن 2ا  2جدو   
.... 

 
 

.................................................................................................... 

 
 
 
 
 

 ددرص بسرمد انواع راه رد ردیف
 % 1.3 23 گیریانتقر ، قر  2
 %2 6 بومی کردن 4
 %2 45 معرد  فره گی 8
 %2 45 معرد  کررکردی 2
 2.3۰ 5 معرد  توصیهی 5
 %22 62 مترادن 6
 % 5.1 85 برداری، ترج ن قرضیگرتن 1
 22.45۰ 68 تغییرا ، جریگزی ی 3
 2.2۰ 1 سرزیدگرگون 3

 2 2 ترج ن مق و  22
 2 2  ترج ن موق 22
 %22 36 ج ران 24
 8.5۰ 44 تحلیل محتوا 28
 22.82۰ 33 کرهش و بسر 22
 %25 38 دگرنویسی 25
 1.3۰ 23 فرآی دهری تلهیقی 26

 2.85۰ 4 هر، اضرفر  و توضیحر یردداه  21
 %222 625 ج ع
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 یکرررفتن در ترج ن فررسبن یهرکیتک  زانیا م 2ا  2ن ودار 

 
 

هری دگرنویساای، تک یکگر، مترجم در ترج ن فررساای مرلک اهااتر بیشااتر بنهری پ وهشبر اساارس یرفتن
تن برد. ال ن یآورد و هرگز از ترج ن مق و  و موق  بهرهمیچ ین ج ران رویسااپس کرهش و بساار، و هم

 برد.کررمیدر دو مورد نیز تک یک اضرفر  را بن
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 تن در ترج ن انگلیسیکرررفا بسرمد و درصد راه ردهری بن 4ا  2جدو  
.............................................................................. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 درصد بسرمد انواع راه رد ردیف
 2.51۰ 8 گیریانتقر ، قر  2
 2 2 بومی کردن 4
 %2.53 42 معرد  فره گی 8
 %3.85 23 معرد  کررکردی 2
 %2.22 6 معرد  توصیهی 5
 %4.61 22 نمتراد 6
 %2.23 44 برداری، ترج ن قرضیگرتن 1
 % 1.26 81 هرتغییرا  یر جریگزی ی 3
 % 2.51 8 سرزیدگرگون 3

 2 2 ترج ن مق و  22
 2 2 ترج ن موق  22
 %3.26 23 ج ران 24
 % 5.82 43 تحلیل محتوا 28
 %42.6 228 کرهش و بسر 22
 %84.22 212 دگرنویسی 25
 %2.35 5 هیقیفرآی دهری تل 26

 %2.83 4 هر، اضرفر  و توضیحر یردداه  21
 %222 542 ج ع
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 کرررفتن در ترج ن انگلیسیهری بنا میزان تک یک 4ا  2ن ودار 

 
 

ب ر بر ن ودار برلا، مترجم در ترج ن انگلیسای مرلک اهتر، بیشتر تک یک دگرنویسی، سپس کرهش و بسر 
برد و تحاا  هی  هااارایطی از ترج ان مق و  و موقا  و بومی کردن بهره ن رده، و در دو مورد می کاارررا بان

 برد.کرر میتک یک اضرفر  را بن
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 هری فررسی و انگلیسیزبرنبن کررگیری راه ردهر در ترج نا تهرو  رویکرد مترجم در بن 8ا  2ن ودار 

 
کررگیری راه ردهر هریی در بنرویکرد مترجم بر وجود ه رن دیطور کلی توان گها  بنب ار بر ن ودار بارلا می

دو دو زبرن متهرو  بوده، و در مواردی بساایرر تهرو  رویکردش موجب ج ران کیهی  ترج ن بندر ترج ن بن
و در ترج ن  625زبارن بوده اسااا . در مج وع میزان کارربسااا  راه ردهاری ترج ان در ترج ن فررسااای 

 اس .مورد بوده  542انگلیسی 
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 گیریـ نتیجه 5
نیومررک  ای پیترفررساای و انگلیساای عهدنرمن مرلک اهااتر بر توجن بن الگوی نظری ترج نگرهی مترجم  أ(

کن این الگو قربلی  کرربسااا  هر دو ترج ن در پرکردن خلأهری واژگرنی نرموفق بوده اسااا . در صاااورتی
 فررسی و انگلیسی را دارد.

ن کررگیری راه رد دگرنویسی کن پربسرمدترین و پرکرربردتری، مترجم در بنآمدهدسا ب( بر اسارس نتریج بن
عل  وجود خلأهری راه رد در ترج ان هر دو زبارن فررسااای و انگلیسااای بوده، رویکرد واحدی دارد ولی بن

م ظور غل ن بر این خلأهر مترجم از راه رد هاری عربی و انگلیسااای، و بانواژگارنی چشااا گیر میارن زبارن
 اس . 38گیرد. در صورتی کن بسرمد این راه رد در ترج ن فررسی بهره می 212بر بسرمد  دگرنویسی

در  23کررگیری راه رد انتقر  بر بساارمد هری فررساای و انگلیساای بنزبرنج( تهرو  چشاا گیر در ترج ن بن 
برن ی در ز کررگیری بیشااتر واژگرن عربدر ترج ن انگلیساای اساا . از آنجر کن بن 8ترج ن فررساای و بساارمد 

عل  نرمرنوس بودن ک د ولی بناین زبرن استهرده میفررسای مرساوم اس  مترجم از این امتیرز در ترج ن بن
 گیرد.میاج رر از این راه رد بهرهزبرن انگلیسی، مترجم فقر در سن مورد بنانتقر  واژگرن عربی بن

ح  هری عربی و انگلیسی، تد بین زبرنعل  هاکرن و خلأهری واژگرنی و فره گی بسایرر زیرد( مترجم بن
برر در ترج ن  6بیرورد ولی از این روش سرزی واژگرن عربی در انگلیسی رویبومیهارایطی نتوانساتن بنهی 

معرد  کررکردی ک د و برای ج ران خلأهری واژگرنی در زبرن انگلیسی بیشتر بنزبرن فررسای استهرده میبن
گونن در هر دو زبرن راه ردهری ترج ن مق و  آورد. ه ینحتوا روی میطور تحلیل مو توصااایهی، و ه ین

 رود.کررمییک اندازه در هر دو ترج ن بنبن 4رود. راه رد اضرفر  بر بسرمد کرر ن یبن اصلاً و ترج ن موق  
زبرن فررسی در بیشتر موارد بر حسب سلیقن هخصی هری م رسب در ترج ن بنهاااا( مترجم بر وجود معرد 

ن ااریاد. در صاااورتی کاان در ترج اان مورد از این راه رد اساااتهارده می 62آورد و در میراه رد ترادن رویبان
 ک د.مورد را براین اسرس ترج ن می 22انگلیسی ت هر 

عل  ها ره  بین سرخترر دستوری دو زبرن عربی و انگلیسی، مترجم از راه رد تغییر و( در بیشاتر موارد بن
ی در زبرن گرفتن، ولی از تک یک تلهیقی و ترکی کررگیری آن در زبرن فررسااای ک تر بهرهیار جاریگزی ی، از بن

 گرفتن اس . بهره 5، و در زبرن انگلیسی بر بسرمد 23فررسی بر بسرمد 
طور کلی رویکرد مترجم برای پرکردن خلأهااری واژگارنی و فره گی در دو زباارن متهاارو  بوده، و باار ( باانز 

 گیرد.کررمیهری متهروتی را برای ج ران این خلأهر بنی زبرنی و فره گی، روشهرمحدودی توجن بن
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 هرا پی نوه  6
هری فررسااای و آوردن ه ن متن عهدنرمن مرلک اهاااتر، ترج ن از مقرلن صاااهحر   یمحدود* برتوجن بن
 بررسااای و هریی از نقدن وننپوهااای هاااده، و ت هر بنچشااام ارائن ترج ن پیشااا هردی نیزاز  و انگلیسااای

 گردید. بس ده
1- Borrowing (Transference) 
2- Naturalization 
3- Cultural equivalent 
4- Functional equivalent 
5-Descriptive equivalent 
6- Synonymy 
7- Shift/Transposition 
8- Through translation 
9- Modulation 
10- Recognized Translation  
11- Translation Label 
12- Compensation 
13- Componential analysis 
14- Reduction and Expansion 
15- Paraphrase 
16- Couplets 
17- Notes, additions, glosses 
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